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Más de 20 años de Bibliotecas digitales







¿Qué ha cambiado?

• Grandes volúmenes de datos, metadatos y objetos digitales
• Democratización de los contenidos: antielitismo cultural
• Interdisciplinariedad: archivos, bibliotecas, museos...
• Sistemas de búsqueda complejos: metadatos comunes y

homogéneos, multilingüísmo
• Visibilidad y acceso
• Datos abiertos vinculados
• Posibilidad de obtener y proporcionar datos a otros campos

de actividad
• Nuevas formas de presentar conjuntamente datos propios y

datos externos









Europeana
(idioma de las descripciones)

34 lenguas distintas



Biblioteca Virtual de Patrimonio Bibliográfico:
Idioma de las obras digitalizadas



Multilingüísmo

• Registros de autoridad multilingües

• Vinculación con vocabularios multilingües

• Reutilización de vocabularios multilingües













Nuevo renacimiento



Nuevo renacimiento

• De obras

• De idiomas

• De autores

• De entidades e instituciones

• De vocabularios

• De pericias profesionales especializadas,
renovadas y ampliadas en la WS































¿Qué y por qué?















Nuevos tratamientos de
 datos vinculados
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